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Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Austrāliju, ar ko groza Nolīgumu par vīna tirdzniecību

EIROPAS KOPIENA, turpmāk tekstā — “Kopiena”, no vienas puses,

un

AUSTRĀLIJA, no otras puses,

ņemot vērā Kopienas un Austrālijas nolīgumu par vīna tirdzniecību, kurš parakstīts Briselē un Kanberā attiecīgi 1994. gada 26. un 31. janvārī un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar 2001. gada 25. jūlija nolīgumu,

tā kā

šā nolīguma I pielikuma 1. punkta b) apakšpunkts atļauj izmantot katjonu apmaiņas sveķus, lai stabilizētu Austrālijas vīnus, ko ieved un realizē Kopienā; šī atļauja ir piešķirta pagaidām līdz 2002. gada 30. jūnijam;

līdz galīgā lēmuma pieņemšanai par apstrādi ar katjonu apmaiņas sveķiem ir ieteicams pagarināt atļaujas termiņu šai Austrālijas vīnu apstrādes metodei līdz 2003. gada 30. jūnijam,

ir vienojušās par turpmāko.

1. pants

Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Austrāliju par vīna tirdzniecību, ko parakstīja Briselē un Kanberā attiecīgi 1994. gada 26. un 31. janvārī un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar 2001. gada 25. jūlija nolīgumu, groza šādi.

I pielikuma 1. punkta b) apakšpunktā datumu “2002. gada 30. jūnijs” aizstāj ar datumu “2003. gada 30. jūnijs”.

2. pants

Šis nolīgums stājas spēkā 2001. gada 1. jūlijā.

3. pants

Šis nolīgums ir sagatavots divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāliešu, portugāļu, somu, spāņu, vācu un zviedru valodā, visi teksti ir vienlīdz autentiski. 

APLIECINOT visu iepriekšminēto, apakšā parakstījušies šo grozījumu ir parakstījuši.

Hecho en Bruselas, el 6 de agosto de dos mil dos.

Udfærdiget i Bruxelles, den sjette august to tusinde og to.

Geschehen zu Brüssel am sechsten August zweitausendundzwei.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις έξι Αυγούστου δύο χιλιάδες δύο.

Done at Brussels, on the sixth day of August in the year two thousand and two.

Fait à Bruxelles, le 6 août deux mille deux.

Fatto a Bruxelles, addì sei agosto duemiladue.

Gedaan te Brussel, zes augustus tweeduizend en twee

Feito em Bruxelas, em seis de Agosto de dois mil e dois.

Tehty Brysselissä kuudentena päivänä elokuuta vuonna kaksituhattakaksi.

Utfärdat i Bryssel den sjätte augusti tjugohundratvå.
[Briselē, divi tūkstoši otrā gada sestajā augustā.]

Por Australia

For Australien

Für Australien

Για την Αυστραλία

For Australia

Pour l'Australie

Per l'Australia

Voor Australië

Pela Austrália

Australian hallituksen puolesta

På Australiens vägnar
[Austrālijas vārdā]

Džoana Hjūita [Joana Hewitt]

Por la Comunidad Europea

For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar
[Eiropas Kopienas vārdā]

Aleksandrs Tilgenkamps [Alexander Tilgenkamp]
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